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SZLACHETNY RODOWÓD POLSKIEGO PĘDRAKA

Na samym początku był *po-norX blisko spokrewniony z verbum *noriti,
co po łacinie ‘urinari, immergere’, po polsku zaś ‘zanurzać się, pogrążać,
nurkować’ oznacza, a według Aleksandra Brücknera1 ‘wnarzać się, czyli
zagłębiać’ dawniej znaczyło. Ten właśnie prasłowiański ponor na samym
północno-zachodnim krańcu ziem słowiańskich osiadł i na północy Kaszub
oraz na słowińskich kresach się zadomowił jako miano ‘larwy, pędraka’, czy-
li tego, co wnarza się, czyli zagłębia (w ziemię, w mięso, w człowieka), aby
tam przeżyć spokojnie pierwszy okres swego żywota. Jest ów ponor zapisan
przez Aleksandra Berkę2, wcześniej zaś przez Aleksandra Hilferdinga3, co
od Floriana Ceynowy4 zapis ten przejął. Także i Friedrich Lorentz5 na sło-
wińskich kresach go napotkał, a towarzyszyły mu tam żeńskie jego odmiany
ponara i ponėra.

Istniała wszakże i druga gałąź tego zacnego rodu, a ta się od prasłowiań-
skiego *norv- (także z noriti owym związanego) wywodziła. A początek
gałęzi owej dała wszem Słowianom wspólna *po-nor-va (czasem *pa-nor-va

pisana), co potomkami swymi zapełniła wiele słowiańskich ziem. Gdziekol-
wiek zaś członkowie jego rodu przybyli, zapuszczali głęboko korzenie w ob-
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jęte we władanie ziemie i przyjmowali nazwiska zgodne z obyczajami tych
ziem. Tak tedy mamy w staropolskich kronikach6 zapisanego panrowa jako
‘robaka żyjącego w mięsie, drzewie i tym podobnych miejscach’ – bo zawo-
łanie trot właściwe było tym ziemiom. Zaś w starych czeskich kronikach7

miano ponrava jest zapisane pospołu z krewnymi rozlicznymi nazwiska pon-

drav, pandrav, pandrab, a nawet kondrát i kúndrat noszącymi, wraz z mał-
żonkami o nazwach pondrava, kondrava, kotrava (co już zupełnym przeina-
czeniem jest). Przy nich zaś opodal osiedli słowaccy pandrav i pandrava –
wszyscy zgodni z tych czeskich i słowackich ziem trat zawołaniem. A ziemie
Chorwatów i Serbów (którzy tożsamo zawołanie trat piastują) zapełniają
pandrv (z pandrava się wywodzący) i bliski jego krewniak pamrāv8. Na
starych zaś ruskich ziemiach ponorov ‘czerw czyli robak ziemny’ z zawoła-
niem torot ślady swe zostawił9. Na samej zaś północy utrwaliło się stare
miano kaszubskie ponarva, w rozlicznych dokumentach zapisane10, z prze-
pięknym pomorskim tart zawołaniem.

Co się jeszcze tyczy ziem polskich, obok wspomnianego już panrowa

bliski jego krewniak pandrów osiadł, co dla łatwiejszej wymowy (abo też
gwoli podkreślenia miana swego) dopisał sobie owo d w samym środku swo-
jego nazwiska. Od niego to ród wiedzie staropolskie pandrowie ‘robactwo’
i pokrewne mu pandry ‘glisty’ (o czym mówi już we wspomnianej kronice
Brückner). Dalej zaś spokrewnieni potomkowie noszą zniekształcone miano
pamrowie na pamiątkę tego, że się mrowili wszędy skutecznie i wytrwale.

Nazwisko z owym nowym d w środku nie stało się wszakże rzadkim
i oryginalnym, gdyż – jak to już pilny czytelnik tego wywodu zauważył –
podobnie postąpili też inni krewniacy po różnych słowiańskich ziemiach
rozsiani.

W nieco późniejszym zaś czasie na polskiej ziemi rozpleniła się schłopia-
ła część tego rodu, co swe szlachetne ongi nazwisko opatrzyła nie mającym
rodowych tradycji gminnym zakończeniem -ak. Mamy tedy na Śląsku osiad-
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łych pandroków11, wielkopolskich pyndroków i pendroków pospołu z pędra-

lami żyjących i z wyżej wspomnianym pamrowiem skoligaconych12, krajnia-
ckich pąndróuków i pyndróuków13 i innych okolicznych zbliżone miana no-
szących.

Co zaś szczególnie godne zapisania, także i w dalekiej Bułgarii osiedli
byli tej gałęzi członkowie, miano pondrak noszący14, co zakończenie -ak do
nazwiska swego przyprawili.

Zaś ci z polskiej linii, gdy w naukach w szkołach postąpili, nie chcąc za
prostaczków uchodzić, co reguł ortografii nie znają, przez ę miano swe pisać
zaczęli, wielki tym samym błąd czyniąc i całkowite nierozeznanie w chlub-
nych dziejach swego nazwiska zdradzając.

Przeto wołam do was, wszystkie polskie pędraki: pamiętajcie, żeście nie
żadne jędrki-pędrki, boście sroce spod ogona nie wypadli, ale od szlachetnego
kaszubskiego Ponora i równie szlachetnej Ponarwy zacny swój ród wiedzie-
cie. A obfite was mrowie obsiadło całą słowiańską ziemię.

THE NOBLE ANCESTRY
OF THE POLISH WORD PĘDRAK (SPRAT)

S u m m a r y

The paper (written in the form of a humour report) depicts the development of the word
ponor\ “pędrak” (sprat) in particular Slavonic languages.

Translated by Jan Kłos

Słowa kluczowe: pędrak, języki słowiańskie.
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